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Warnhinweis!
Warning! / Avertissement! / Waarschuwing! /
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Vorbereitung / Preparation /
V_ . Préparation / Voorbereiding /

NoproTtoBka / #i 4 m

Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
M

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstbliches Mébelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I’entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR  Obdnyieg mepimoinong: MNa 10 KABAPITPA TWV ETTIPAVEIWY VO XPNOIMOTIOIEITE £va eEAAPPE VOTIOUEVO TTAVAKI 1) AOUGTPO ETTITTAWV.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazéwka pielggnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowaé lekko wilgotng $ciereczke lub zwykly srodek do pielegnacji mebli.

BG Yka3aHue 3a noaabpkaHe: M3non3sante neko HaBnaxHeHa Kbpna unv obuKHOBEH npenapar 3a noaabpxaHe Ha mebenu, 3a Aa NoYMCTUTE NOBbPXHOCTUTE.
HR Upute za njegu: Za ¢iS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobi€ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pa$luoste arba parduotuvése jsigytomis baldy priezitros priemonémis.

RU PekomeHpaumm no yxoay: Ansi O4UCTKU NOBEPXHOCTEN UCMOMb3YATE Crierka BrnaxHyo TpAnKy unv obbl4HOE CpeacTBO Mo yxoady 3a mebenbio.
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Gebrauchsanleitung Wandregal

Verwenden Sie, je nach Beschaffenheit der Wand an die das Wandregal gehangt werden soll, die richtigen Diibel und Haken, die Sie im Baumarkt oder bei einem
Handwerker bekommen.

Bohren Sie im Abstand der Haltebeschlage die Bohrungen (richtiger Bohrdurchmesser) zur Aufnahme der Dibel in die Wand.

Bringen Sie Dibel und Haken in die Bohrungen (Abstand zwischen Wand und Haken ca. 3 mm oder gréRer) und héangen Sie das Wandregal ein.

Prifen Sie ob das Wandregal sicher hangt!

Fiir eine unsachgemaRe Wand-Diibel-Verbindung und dadurch entstandene Schaden iibernehmen wir keine Haftung !!

Nachdem Sie das Wandregal aufgehangt haben prifen Sie bitte nochmal, ob alle Verbindungen auch wirklich halten !

Eine unsachgemalie Verbindung kénnte zum Herabfallen des Wandregales fiihren und lhr Kind verletzen !

Je nach Beschaffenheit der Wand empfehlen wir, das Wandregal durch die vorhandenen Bohrungen ( x ) zusatzlich zu befestigen.

Hierfir verwenden Sie bitte Schrauben (mind. 4,5 mm stark ) und Dubel ( mind. 6er Diibel).

Wandbefestigung Belastbarkeit maximal 20 Kg (Kilogramm)

Achtung!

* Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu priifen. Verwendung von Diibeln bei Beton und/oder festem Mauerwerk.

* Bei abweichender Beschaffenheit (z.B. Rahmenbauweise mit Gipskartonplatten, Leichtbausteinen etc.) ist eine andere, der Belastung angemessene
Befestigung bauseits vorzunehmen.

* Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro-Installationszonen und keine Ver- oder Entsorgungsleitungen vorhanden sein diirfen.

* Priifen Sie mit einem geeigneten Leitungssuchgerat. Beachten Sie, dass Kunststoffrohre nicht detektiert werden.

Mode d‘emploi Etagere murale

En fonction de la constitution du mur, auquel I'étagere doit étre suspendue, utilisez des chevilles et des crochets appropriés, que vous obtiendrez dans une grande
surface de bricolage ou auprés d’'un artisan.

Percez les trous dans I'espace des ferrures de maintien (diametre correct de percage) pour y loger les chevilles dans le mur.

Insérez les chevilles et les crochets dans les trous (distance supérieure ou égale a 3 mm environ entre le mur et les crochets) et suspendez I'étagere murale. Véri-
fiez que I'étagére murale tient bien !

Nous déclinons toute responsabilité pour un raccord incorrect entre le mur et les chevilles et les dommages en résultant !!

Aprés avoir suspendu I'étagére murale, vérifiez une nouvelle fois que tous les raccords tiennent vraiment aussi ! Un raccord incorrect pourrait entrainer la chute de
I'étagere murale et blesser votre enfant !

Nous vous recommandons de fixer les étagéres murales en plus a I'aide des alésages en place (x), ceci en fonction du type du mur.

A cet effet, veuillez-vous servir de vis (au moins d’une épaisseur de 4,5 mm) et de chevilles (a la taille 6).

Fixation murale Charge maximale 20 kg (kilogrammes)

Attention !

« |l faut absolument vérifier la constitution du mur avant le montage. Utiliser des chevilles pour le béton et/ou une magonnerie dure.

« Si la constitution est différente (par exemple structure en cadre avec « placoplatre », modules légers etc.), il faut réaliser sur place une autre fixation
adaptée a la charge.

* Notez qu’il ne doit exister aucune zone d’installation électrique ni de conduites d’alimentation ou d’évacuation dans la zone de fixation.

* Vérifiez avec un détecteur de conduites approprié. Prenez en considération que les tubes en plastique ne sont pas détectés.
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Instructions for Use - Wall Shelves

Please use the correct dowels and hooks, which you can obtain from a do-it-yourself store or craftsman, in accordance with the properties of the wall on which the
wall shelves are to be hung.

Drill the holes at the same distance apart as the attachment fixtures (ensuring the correct diameter of the drill hole) for retaining the dowels in the wall.

Insert the dowels and hooks into the drill holes (distance between the wall and hooks approximately 3 mm or greater) und hang up the wall shelves. Ensure that the
wall shelves are securely fixed in place!

We do not accept any liability for a faulty connection between the wall and dowels and any resulting damage!!

After you have hung up the wall shelves please check again whether all connections are really tight! A faulty connection could result in the wall shelves falling down
and injuring your child!

Depending on the properties of the wall, we recommend that the wall shelf should also be attached by means of the existing drill holes ( x ). For this you should use
screws (at least 4.5 mm thick) and dowels (at least size 6).

Wall Attachment Maximum load capacity 20 Kg (kilograms)

Note!

* Itis essential to check the properties of the wall before installation. Dowels must be used for concrete and/or solid masonry.

* If the wall has different properties (e.g. frame construction with gypsum plaster boards, breezeblocks etc.) an alternative form of attachment should be
used that is appropriate for the load.

* Please ensure that in the area where the shelves are to be attached there are no electrical installations, supply or waste disposal pipes.

* Please use an appropriate cable detector. Note that plastic pipes are not detected.

@ Gebruiksaanwijzing wandrek

Gebruikt U, al naar hoedanigheid van de wand waaraan het wandrek moet worden gehangen, de juiste pluggen en haken, die U in de bouwmarkt of bij een hand-
werker krijgt.

Boort U in afstand van de bevestigingsbeslagen de boorgaten (juiste boordiameter) voor het opnemen van de pluggen in de wand.

Brengt U de pluggen en haken in de boorgaten (afstand tussen wand en haken ca. 3 mm of groter) en hangt U het wandrek op.

Controleert U of het wandrek zeker hangt!

Voor een ondeskundige wand-plug-verbinding en daardoor ontstane schade zijn wij niet aansprakelijk !!

Nadat U het wandrek heeft opgehangen controleert U alstublieft nogmaals of alle verbindingen ook werkelijk houden !

Een ondeskundige verbinding kan het naar beneden vallen van het wandrek veroorzaken en Uw kind verwonden !

Afhankelijk van de staat van de muur raden wij aan om het wandrek door de aanwezige boorgaten ( x ) extra vast te zetten. Hiervoor gebruikt u schroeven (min. 4,5
mm dik) en pluggen ( min. 6 mm pluggen).

Wandbevestiging Belastbaarheid maximaal 20 Kg (kilogram)

Attentie!

* De hoedanigheid van de wand moet vo6r de montage in ieder geval worden gecontroleerd. Gebruik van pluggen bij beton en/of vast metselwerk.

« Bij afwijkende hoedanigheid (bv. raambouwwijze met gipssandwichplaten, lichtbouwstenen enz.) moet een andere, met de belasting overeenstemmen-
de bevestiging bouwzijdig worden uitgevoerd.

* Neemt U in acht, dat in het bevestigingsbereik geen elektro-installatiezones en geen verzorgings- of verwijderingsleidingen voorhanden mogen zijn.

* Controleert U met een geschikt leidingszoekapparaat. Neemt U in acht, dat kunststofbuizen niet worden opgespoord.
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WHCTpYKUMA NO 3KcnnyaTauun HaCTEHHOW NOJSKU

Vcnonb3yite noaxoasiumii Aobenb 1 KpoYoK, B 3aBUCMMOCTN OT CBOMCTB CTEHbI, Kyda KpenuTcs noska.

MpocBepnuTe nogxoasiune oTBepCTUA [Ans yCTaHOBKMU Atobens B CTeHy.

BcTaBbTe Atobernb 1 KpIoYoK B OTBEPCTUS B CTEHE (PaCCTOSIHME MeX/Ay CTEHOMN M KPOYKOM A0IMKHO BbiTb 3MM unu Gonblue) 1 noseckTe nonky. NpoBepesTe, HaaeXHoO
nv Becut nornka!

3a HenpaBunbHOe coeanHeHne Al06Gens co CTEHON, U MO 3TON NPUYMHE BO3HUKLLKNE YObITKM, habpuka He HeceT HUKaKoW OoTBeTCBeHHOCTH!

Mocne Toro, kak Bbl noBecunu nosky, NnpoBepbTe eLle pas, HaaeXHo N Aepxatcsa Bce coeanHenns! HeHaaexHoe kpenneHne MoXeT NpUBECTU K NafeHnio Nosmku, u
Tem cambIM NpUYnHNUTL Baliemy pebeHky Bpea.

B 3aBMCKMOCTU OT CBOWCTB CTEHbI, Mbl COBETYEM MPUKPENUTL MOJIKY AOMOIHUTENbHO, NOCPEACTBOM VMEILLMXCA 0TBepCTUiA ( X ). MicnonbayiiTe Wwypynbl (MuH. 4,5
MM) 1 atobenb (MyH. 6 pasmep).

KpenneHue k cteHe MakcumanbHas Harpy3ska 20 kr (kunorpamm)

BHumaHue!

* 0O6sA3aTenbHO NPoBepbLTE CBOWCTBA CTeHbI Nepes MOoHTaxeM. Mcnonb3yiTe Ao6enb npu 6eToHe Unu KMpnuye.

¢ [pu HEOAHOPOAHOCTU CTEHbI (HaNpUMep NPU rMNCOKaPTOHHOW NNUTE UMK ra3o6eToHe) Apyroe KpenneHue, noaxoasiiee K cTeHe, npuobpeTaeTcs 3a
cyeT nokynartens.

¢ OGpaTuTe BHUMaHWe Ha TO, YTO MECTO AN KPensieHUs He JOMKHO HaXoAUTLCS PAAOM C 3NeKTponpoBoAamMu.

* Bocnonb3yiTech Npu6opomM AN Noucka CKpbITol NpoBoaku. CneauTe 3a TeM, YToObl NonuMepHas Tpy6a He Gbina noBpexaeHa.

@ Instrucciones de uso - Estante mural

Utilice — segun la calidad del muro en que quiera suspender el estante mural — las espigas y los ganchos adecuados que puede comprar en cualquier tienda de
construccioén o de un artesano.

Taladre los agujeros (diametro de agujero correcto) segun la distancia de las guarniciones de sujecién para introducir las espigas en el muro.

ilnserte las espigas y los ganchos en los agujeros (distancia entre muro y gancho aprox. 3 mm o mas grande) y cuelgue el estante mural. jVerifique si el estante
mural esta bien suspendido!

iNo respondemos de una sujecion no adecuada entre muro y espiga y de los dafios subsiguientes!

iDespués de suspender el estante mural, verifique una vez mas si todas las fijaciones realmente son seguras!

iEl estante mural puede caerse al suelo a causa de una fijacion no adecuada y lesionar a sus nifios!

iDependiendo de la naturaleza de la pared recomendamos que sujete adicionalmente el armario a través de los agujeros existentes ( x ). Para esto utilice tornillos
(diametro min. 4,5 mm) y espigas (min. 6 mm).

Fijacion mural Carga maxima de 20 kg (kilogramos)

jAtencion!

¢ La composicion del muro debe ser controlada sin falta antes del montaje. Utilizacion de espigas para el hormigén y/o mamposteria dura.

* Para los otros tipos de construccion (p. ej. construccion de entramado con planchas de yeso encartonado, mamposteria ligera, etc.) hay que realizar
otro tipo de fijaciéon adecuada a la carga.

* Por favor controle de que no haya instalaciones eléctricas y conductos de alimentacién y eliminacién en el area de fijacion.

* Pruebe esto con un aparato de busqueda de conductos. Por favor tenga en cuenta de que los tubos de materia sintética no son detectados por este
aparato.

@ Istruzioni d’'uso - Scaffale a muro

Utilizzate, a seconda della conformazione della parete a cui lo scaffale a muro deve essere appeso, i ganci e tasselli giusti, che potete trovare in un negozio di fai-
da-te o presso un negozio di ferramenta.

Effettuate i fori alla distanza dei fissaggi (giusto diametro dei fori) per I'inserimento dei tasselli nella parete.

Applicate i tasselli e i ganci nei fori (distanza fra parete e ganci ca. 3 mm o maggiore) ed agganciatevi lo scaffale a muro. Controllate che lo scaffale a muro sia
appeso in modo sicuro!

Per un collegamento parete-tassello non appropriato e i danni da cio derivanti si declina da parte nostra ogni responsabilita!!

Una volta appeso lo scaffale a muro, controllate ancora una volta, se tutti i collegamenti tengono veramente ! Un collegamento non appropriato potrebbe comportare
la caduta dello scaffale a muro e il ferimento del Vostro bambino!

A seconda delle caratteristiche della parete si consiglia di fissare lo scaffale a muro in aggiunta tramite i fori presenti ( x ). Utilizzate a tal fine viti (spessore min. 4,5
mm) e tasselli (tassello min. da 6).

Fissaggio alla parete Portata max. 20 Kg (chilogrammi)

Attenzione!

* La conformazione della parete é da verificare prima del montaggio. Utilizzo di tasselli in caso di calcestruzzo e/o muratura solida.

* In caso di diversa conformazione (ad es. intelaiatura con pannelli in cartongesso, laterizio leggero, ecc.) occorre che adottiate un fissaggio adeguato
al peso da sostenere.

* Fate attenzione che nella zona di fissaggio non si trovino impianti elettrici e neppure condutture di alimentazione o scarico.

* Controllate con un apposito apparecchio. Tenete presente che tubi in plastica non vengono rilevati/individuati.
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Instrukcja uzycia regatu sciennego

W zaleznosci od stanu $ciany, na ktérej zawieszony ma by¢ regat $cienny, prosze uzywac¢ wtasciwych kotkéw i hakéw, ktére mozna naby¢ w markecie budowlanym
lub u rzemiesinika.

Prosze wywierci¢ otwory (o odpowiedniej Srednicy wiercen) zgodnie z odstepem oku¢ trzymajacych w celu umieszczenia kotkéw w $cianie.

Prosza umiesci¢ kotki i haki w nawierconych otworach (odstep miedzy $ciang a hakiem ok. 3 mm lub wiecej) i zawiesi¢ regat Scienny. Prosze sprawdzi¢, czy regat
Scienny wisi stabilnie!

Za niewtasciwe potaczenie sciana-kotek i powstate przez to szkody nie przejmujemy odpowiedzialnosci!!

Po zawieszenie regatu $ciennego prosze jeszcze raz sprawdzi¢, czy tez naprawde wszystkie potgczenia trzymajg! Niewtasciwe potaczenie mogtoby doprowadzi¢ do
spadnigcia regatu $ciennego i zrani¢ Wasze dziecko!

W zaleznosci od wiasciwosci $ciany polecamy dodatkowo umocowac regat $cienny, wykorzystujac istniejace nawiercenia ( x ). W tym celu prosze uzy¢ $rub (co
najmniej grubosci 4,5 mm) i kotkéw (co najmniej wielko$ci 6).

Zamocowanie na scianie Obciazalnos¢ maksymalnie 20 kg (kilograméw)

Uwagal!

* Przed montazem koniecznie nalezy sprawdzi¢ stan sciany. Stosowanie kotkéw do betonu i/lub muru zwartego.

* W przypadku odmiennej jakosci (np. konstrukcje ramowe z ptyt gipsowo-kartonowych, z lekkiej cegty itd.) nalezy dokona¢ innego, odpowiedniego do
obcigzenia zamocowania pod wzglgdem budowlanym.

* Prosze pamietac, ze w obszarze zamocowania nie moga przebiegac instalacje elektryczne ani przewody zasilajace i odprowadzajace.

* Prosze sprawdzi¢ to odpowiednim przyrzadem do wyszukiwania przewodow. Prosze pamietac, ze rury z tworzyw sztucznych nie sa wykrywalne.

@ Navodilo za uporabo zidne police

Odvisno od strukture zidu, na katerega naj bi se zidna polica obesila, uporabite ta prave moznike in kavlje, ki jih dobite v neki gradbeni trgovini ali pri nekemu obrtni-
ku.

Izvrtine v zidu za moznike izvrtajte v razmakih drzalnih okovov (pravi navrtni premer) .

Moznike in kavlje dajte v izvrtine (razmak med zidom in kavlji cca. 3 mm ali vedji) in zidno polico obesite na zid. Preverite, ali zidna polica visi varno!

Za nestrokovno povezavo zida z moznikom in zaradi tega nastalo Skodo ne prevzamemo nobene odgovornosti !!

Potem ko ste zidno polico obesili, preverite Se enkrat, ali vse povezave zares drzijo ! Nestrokovna povezava bi lahko privedla do padca zidne police in poSkodbe
Va$ega otroka !

Odvisno od sestave zidu priporo¢amo, da zidno polico pritrdite dodatno skozi obstojece izvrtine ( x ). Za to uporabite prosimo vijake (mo¢ne najmanj 4,5 mm) in
moznike (najmanj velikosti 6).

Pritrditev na zidu Obremenljivost maximalno 20 kg (kilogramov)

Pozor!

« Strukturo zida je treba pred montazo nujno preveriti. Uporaba moznikov pri betonu in/ali trdnemu zidovju.

* Pri drugaéni strukturi (na pr. okvirna izvedba s plo§¢ami iz mavénega kartona, lahkega gradbenega kamenja itd.) je treba izvesti drugaéno otezitvi
primerno pritrditev.

* Upostevajte, da se na podrocju pritrditve ne smejoobstajati elektri¢ne instalacije in napeljave za preskrbo in odstranjevanje.

* Preverite s primermno napravo za iskanje napeljav. Upostevajte, da se cevi iz umetne snovi ne detektirajo.

@ Navod k pouziti pro nasténnou policku

Pouzijte, podle toho z jakého materidlu je zed, na kterou ma byt nasténna poli¢ka zavé3ena, spravné hmozdinky a skoby, které obdrzite v obchodé se stavebnim
zbozim nebo u femesinika.

Navrtejte v odstupech upevriovaciho kovani do zdi diry pro hmozdinky (dbejte na spravny primér vrtaku).

Nasadte hmozdinky a zaSroubujte skoby (vdalenost mezi zdi a skobou ca. 3 mm nebo vétsi) a zavéste policku. PfezkouSejte, zda je policka bezpeéné zavésena!
Nerucime za Skody, které vznikly nespravnou montazi spojeni hmozdinka-skoba!!

Poté co byla nasténna poli¢ka zavéSena, zkontrolujte prosim jesté jednou, zda v§echna spojeni dobre drzi. Nespravné spojeni mize vést k padu nasténné policky a
ke zranéni VaSeho ditéte!

Podle materialu zdiva doporu¢ujeme nasténnou poli¢ku dodate¢né upevnit prostiednictvim predvrtanych otvort ( x ). Pouzijte proto prosim $rouby (min. 4,5 mm
silné ) a hmozdinky (min. velikosti 6).

Pripevnéni na zed” Maximalni zatéz 20 kg (kilogramu)

Pozor!

* Pred montazi je nezbytné zjistit material zdiva. V betonu a/nebo pevném zdivu je tfeba pouzit hmozdinky.

¢ V pripadé jiného zdiva (ramova konstrukce se sadrokartonovymi deskami, lehké cihly, atd.) je tfeba pouzit jiného, pro tuto zatéz vhodného upevnéni.
* Dbejte nato, aby v misté montaze neprobihalo elektrické vedeni nebo zasobovaci ¢i odpadni svody.

* Zdivo prozkoumejte vhodnym detektorem vedeni. Nezapomeiite, Ze se trubky z umélé hmoty takto nalézt nedaji.

Uputa za upotrebu za zidni regal

Upotrijebite, zavisno o svojstvu zida na koji bi se trebao objesiti zidni regal, prikladne zaglavice i kuke, koje mozZete dobiti u trgovini za gradevni materijal ili kod
nekog obrtnika.

Izbusite u razmaku drzackih okova buSotine (to€an promjer busenja) za prihvatanje zaglavica u zidu.

Umetnite zaglavice i kuke u buSotine (razmak izmedu zida i kuka oko 3 mm ili viSe) i objesite zidni regal. Provjerite da li zidni regal sigurno visi!

Za nestrucni spoj zida-zaglavica i kroz to nastala oste¢enja ne preuzimamo jamstvo !!

Nakon $to ste objesili zidni regal provjerite ponovno, da li svi spojevi zaista drze ! Nestru¢an spoj bi mogao prouzrogiti ispadanje zidnog regala i time povrijediti vase
dijete !

Zavisno o svojstvu zida preporucujemo, zidni regal kroz postojec¢e busotine ( x ) dodatno pri¢vrstiti. K tome upotrijebite molimo vijke (min. 4,5 mm debljine) i zagla-
vice (min. 6-tice).

Pricévr§éenje na zidu Opteretivost maksimalno 20 Kg (kilograma)

Paznja!

* Svojstvo zida se mora bezuvjetno provjeriti prije montaze. Upotreba zaglavica kod betona i/ili kod ¢vrstog zida.

* Kod odstupajuceg svojstva (npr. okvirne vrste gradnje sa gispanim kartonskim plo¢ama, lakim gradevnim kamenom itd.) se poduzima jedno drugo,
opterecenju primjereno priévr§éenje sa ugradne strane.

* Obratite paznju na to, da se na podruéju priévrSéenja ne smiju nalaziti elektricne instalacijske zone kao i nikakvi opskrbni ili odvodni vodovi.

¢ Provjerite jednim prikladnim trazilom vodova. Pazite na to, da plasticne cijevi ne budu detektirane. S
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O06nyieg epapuoyng ETITOIXIOG ETACEPOG

Avaloywg Tng doung Tou Toixou 6TTou Ba avapTnBei n eTmiToixia £Tagépa, va XPNOIMOTIOIEITE TOUG KATAAANAOUG TAKOUG Kal YAvTOUug TToU TTwAOUVTAI GTA KATAOTAPATO
€10WV KIYKaAepiag fi EuAoupyeia.

TputravioTe oTnNV ATOCTACH TWV CNUEIWY OTAPIENG T avoiypaTta (UE owaTh JIGUETPO) ya TNV UTTODOXH TWV TAKWYV GTOV TOIXO.

MepdoTe TOUG TAKOUG KaI TOUG YEVT{OUG OTa avoiypaTta (arméoTacn YETagU Toixou Kal yavi{wy Trepi Ta 3 XINOOTA 1) TTapatrdvw) Kal KPEMAATE TNV ETTITOIXIA ETAZEPA.
EAéygare Tnv oTépea avapTtnon Tng eTagépag!

MNa v akatdAANAn évwon TAKwV-ToiXou Kal yia TIG €§’ auToU TTpokUTITouoEG {nuieg dev avalappdvoupe oudepia uBuvn !!

MeTtd TNV avdptnaon Tng emToiXiag eTadépag TapakaAoUpe va eTTavEAEYEETE TNV avOEKTIKOTNTA GAwV Twv ouvdéoewv! H akatdAAnAn otApign Ba ummopouoe va
TIPOKAAECEI TNV TITWON TNG ETTITOIXIAG ETAZEPAG Kal va Tpaupartioel To Taidi oag!

Avaloywg dlIapdp@waong ToiXou cuvIoTOUPE OTTWG OTEPEWOETE ETTITTAEOV TNV ETAZEPA TOIXOU PEOW TWV UPICTAPEVWY TPUTTAVIOHWY (X). XpNOoIPOTIOIWVTAG TTPOG TOUTO
Bideg (Tréyoug TouldyioTov 4,5 XINOOTWY) Kol oUTTaT (TOUAGXIoToV 6-pia oUTTaT).

EmiToixia otepéwon MéyioTn avBekTikdoTnTa 20 Kg (X1AI0ypappa)

Mpoooxn!

¢ Mpiv TNV eQappoyn TPETTEI OTTWOSATIOTE va EAEyXETAI N SopN Tou Toixou. XpAon TAKWY € UTTETOV /KAl OTEPEA TOIXOdouN.

¢ Zg SI0QOPETIKEG KATAOKEUEG (TT.X. TTAQICIWTH KOTAOKEUN ME Yupooavideg, EAa@pwv oikodouikwy AiBwv KTA.) atraiTeital ekTéAeon dAAou gidoug
KATAAANANG QVOEKTIKAG OTEPEWONG ATTO TOV TIEAATN.

¢ Mpootfate mMioNG WOTE OTNV TTEPIOXN TNG OTEPEWONG VA PNV UTTAPXOUV JWVEG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG OUTE AYWYOi TTAPOXAG i} AUMATWY.

¢ EAéygare pe katdAANAn ocUOKEUR avixveuong aywywv. AABETE uTTOWN oag OTI o1 TTAAOTIKOI OWARVEG dev evrotTifovTal.

PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba CTeHHa eTaxepka

B Mara3uH 3a CTPOUTESTHWN MaTepuanit Unn B 3aHasiTYNACKU MarasuH.

Mpo6uite mexay o6koBWTE OTBOPU (NPaBUNeEH AnamMeTbp Ha NpobuBaHe) 3a 3akpensaHe Ha Abenute B cTeHaTa.

MocTaBeTe fgobenuTe 1 KykuTe B TSIX (PA3CTOsSIHWE Mexy CTeHaTa U KykaTta oK. 3 MM U No-rofisiMo) 1 okaveTe CTeHHaTa eTaxepka. [poBepeTe, fanu cTeHHaTa
eTaxepka e okayeHa cuUrypHo n 6esonacHo!

He noemame oTroBOpHOCT 3a HENPaBUITHOTO CbeAUHEHWe Ha Alo6enuTe Cbe CTeHaTa U Bb3HMKHaNWTe oT ToBa LeTtu!!

Cnep kaTo okauuTe CTeHHaTa eTaxepka, KOHTponupaiTe fanv BCUYKM CbeAVHEHNS AeACTBUTENHO AbpxaT! HenpaBunHoTto cbeanHeHve 6u morno ga aosese A0
najaHe Ha CTeHHaTa eTaxepka, koeTo 61 HapaHuno aeteto Bu !

B 3aBucuMOCT OT CTpyKTypaTa Ha cteHaTa Bu npenopbyBame Aa ykpenute 4OMBbAHUTENHO CTEHHATa eTaxepka Ype3 HanuyHuTe oteopm (.X.). 3a uenTta uanonasanTe
6onToBe (MUH. aebenunHa 4,5 Mm) 1 arbenu (MuH. 6-eH AroGen).

3akpenBaHe Ha cTeHaTa ToBaponogeMHoCT MakcumanHo 20 kr (kunorpam)

BHumaHue!

* [poBepeTe HenpeMeHHO CTPYKTypaTa Ha cTeHaTa npeaun Aa MoHTUpare. NMpu 6eToH u/unu 3gpaBa 3mgapus UsnonssanTe ArbGenu.

* [pwu pa3nuyHa cTpyKTypa (Hanp. pamKoBa KOHCTPYKLMS € NAOYU OT MMINCKApTOH, NeKU KOHCTPYKLUMM U Ap.) TPsIGBa Aa ce U3BbPLUM APYro NOAXOASALLO
3aKpenBaHe, OTrOBapsiLLO Ha HaToBapBaHeTo.

¢ O6GbpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa OKOJIO MSICTOTO Ha 3aKpenBaHe [a He ce HamMMpaT efleKTPOMHCTanauum 1 3axpaHBaluy Unu oTeexaalum Tpb6onpoBoan.

¢ KoHTponupaiTe c noAxoAsiy AeTEKTOp 3a flokanuM3upaHu Ha Tpb6u u kabenu. O6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, Ye NnacTmacoBuTe Tpb6M He ce
nioKanuaupar ¢ AeTeKkTop.

@ Sieninés lentynos naudojimo instrukcija

Priklausomai nuo sienos, ant kurios turés bati kabinama lentyna, savybiy ir kokybés, statybiniy prekiy ar specializuotoje parduotuvéje iSsirinkite tinkamus sriegius ir
kablius.

Tuo paciu atstumu, kokiu pritvirtinti laikikliai, sienoje iSgrezkite reikiamo skersmens skyles sriegiams.

| jas jsukite sriegius ir jtvirtinkite kablius (atstumas nuo sienos iki kablio turi bati mazdaug 3 mm arba didesnis) ir jkabinkite sienine lentyna. |sitikinkite, ar ji saugiai
pritvirtintal

Jei sriegiai ir kabliai sienoje bus jtvirtinti netinkamai, atsakomybés dél galimos Zalos mes neprisiimsime!

Pakabine lentyng, dar kartg patikrinkite, ar ji tvirtai laikosi! Netinkamai jtvirtinus sriegius ar kablius, lentyna gali nukristi ir suZeisti Jasy vaika!

Priklausomai nuo sienos savybiy ir kokybés rekomenduojame papildomai sutvirtinti lentyng per i§gretas i§émas ( x ). Cia naudokite varztus (maZiausiai 4,5 mm
storio) ir sriegius (maziausiai 6 dydzio).

Tvirtinimas prie sienos Didziausia leistina apkrova 20 kg (kilogramy)

Démesio!

* Sienos savybes ir kokybe butinai patikrinkite prie$ montuodami lentyna. Naudokite sriegius, skirtus sukti j betono ir/arba tvirto miro siena.

« Jei siena yra i$ skirtingy savybiy pavirsiy (pvz., jei i$ dalies apdailai buvo naudotos gipso kartono plokstés, lengvosios plytos ir t.t.), reikia naudoti
kitokius, apkrovas atlaikancius tvirtinimo elementus.

« Atkreipkite démesj, kad toje vietoje, kur tvirtinama lentyna, nebity elektros instaliacijos, tiekimo ar $alinimo laidy.

« Patikrinkite detektoriumi, ar toje vietoje tikrai néra jokiy laidy. Bikite atsargis: nepazeiskite plastmasiniy vamzdziy ar loveliy.
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Fittings / Raccords / Hulpstukken /
®ypHutypa / ELfF / Vasalatok

Beschlage

PAIDI M6bel GmbH
Hauptstrae 87
97840 Hafenlohr

Germany

info@paidi.de

©

Kinderwelten

11
DIN A4

L AR LA AL LA A AR A A L L L
L L B B L B B A B

ca. 0,25h

s

N\Zalamagihiiif

[

2

ST
Schiefergrau Eiche Montana
227 2519 228 2514
238 2519 Rose
Kreideweiss 268 2513
5.8 x 55 217 2511 Mattblau
so1ose | cotagsr Kieselgrau 268 2518
217 2519 Lucira Kirsche
X Farbe Code | Menge Natur Schwarz 263 2519
236 2518 Cashmere Beige
Weiss 683 0101 4x Off White 224 2512
Manhattan Grau | 683 0102 4x 224 2510
Eiche 683 0104 4x
@ Staubgrau 683 0109 4x i max.
Schwarz 683 0108 4x 20Kg
Rose 683 0113 4x
Mattblau 6830118 4x — T '
Lucira Kirsche 683 0119 4x
Sandbeige 683 0112 4x — ./J -
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Fittings / Raccords / Hulpstukken /
®ypHutypa / ELfF / Vasalatok

Beschlage

PAIDI M6bel GmbH

Hauptstrae 87
97840 Hafenlohr
Germany
info@paidi.de

©

Kinderwelten

11
DIN A4

L AR LA AL LA A AR A A L L L
L L B B L B B A B

ca. 0,25h

s

> I

N\Zalamagihiiif

A

ST
Schiefergrau Kieselgrau
227 2549 217 2549
176 4329 Natur Schwarz
238 2549 236 2548
5,8 x 55 Kreideweiss Eiche Montana
ce1b7se | 610867 217 2541 228 2544
Lucira Kirsche Rose
X Farbe Code | Menge 263 2549 268 2543
Cashmere Beige Mattblau
Weiss 683 0101 4x 224 2542 268 2548
Manhattan Grau | 683 0102 4x Off White
Eiche 683 0104 4x 224 2540
@ Staubgrau 683 0109 4x
Schwarz 683 0108 4x
Rose 683 0113 4x
Mattblau 683 0118 4x
Lucira Kirsche 683 0119 4x
Sandbeige 683 0112 4x

.

max.
20 Kg
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Beschlage

Fittings / Raccords / Hulpstukken /

®ypHutypa / ELfF / Vasalatok

PAIDI M6bel GmbH

Hauptstrae 87
97840 Hafenlohr
Germany
info@paidi.de

©

Kinderwelten

11
DIN A4

I L L A
‘ |1‘ |2‘ |3‘ |4‘ |5‘ |6‘ |7‘ |8‘ |9‘ |10‘ q ?

5,8 x55
8x 2x
681 0759 681 0867
X Farbe Code Menge
Weiss 683 0101 4x
Manhattan Grau | 683 0102 4x
Eiche 683 0104 4x
@ Staubgrau 683 0109 4x
Schwarz 683 0108 4x
Rose 683 0113 4x
Mattblau 683 0118 4x
Lucira Kirsche 683 0119 4x
Sandbeige 683 0112 4x

ca. 0,25h

> I

N\Zalamagihiiif

s

A

Schiefergrau
227 2529
Kreideweiss
217 2521
Kieselgrau
217 2529
Lucira Kirsche
263 2529
Cashmere Beige
224 2522
Off White
224 2520

Eiche Montana
228 2524
Natur Schwarz
236 2528
Rose
268 2523
Mattblau
268 2528

max.
20 Kg
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Reinigungshinweis fur Mobel
in Naturschwarz

Cleaning instructions for furniture in natural black / Consigne de nettoyage

des meubles en noir naturel / Reinigingsinstructies voor meubelen in

natuurzwart / YkazaHue no o4unucTke medenm HaTypanbHOINo 4YepHoOro uBeTa

DE
GB
FR

NL
RU
ES
GR

cz
SL
PL
BG

HR
LT
CN

AR

Naturschwarz
natur black
noir natural
Natuurzwart

HaTtypanbHbIn
YepHbIN

Benutzen Sie zum Reinigen der Oberflachen bitte lauwarmes Wasser mit handelstblichem Geschirrspulmittel.
Please use lukewarm water with standard dishwashing detergent to clean the surfaces.
Pour nettoyer les surfaces, veuillez utiliser de I'eau tiede avec un liquide vaisselle disponible dans le
commerce.
Gebruik voor het reinigen van de oppervlakken lauw water en een gewoon afwasmiddel.
[N o4MCTKM NOBEPXHOCTEN NCMONb3YNTE YMEPEHHO TENMyo BoAy M 00bIYHOE CPeacTBO A1 MbITbs NOCyAbl.
Para limpiar las superficies, utilice agua tibia con un detergente normal para lavavajillas.
MNa va kaBapioeTe TIG ETTIPAVEIEG XPNOIMOTTOINOTE XAIOPO vEPO UE ouvnBIoPEVO UYPO TTIATWV.
Per la pulizia delle superfici si prega di utilizzare acqua tiepida con normale detersivo per stoviglie
comunemente in commercio.
K €isténi povrchl pouzijte vlaznou vodu s béZznym prostfedkem na myti nadobi.
Pri €iS€enju povrsin uporabite, prosimo, mlacno vodo z obi¢ajnim sredstvom za pomivanje posode.
Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac letniej wody z dodatkiem zwyktego ptynu do mycia naczyn.
3a nouncTBaHe Ha MOBBLPXHOCTUTE M3MNON3BanTe MO xfiagka Boda ¢ 0buvaeH B TbproBckus o6opoT
npenapart 3a MMeHe Ha CbJOoBe.
Povrsinu o istite s toplom vodom i uobi¢ajenim sredstvom za pranje posuda.
PavirS§iams valyti naudokite drungng vanden;j su jprastu indy plovikliu.
T VR 2R T IS 5 50 P s AR i T L PR e s )
ols O3nua Jud il pa Sl pla aladiu alie o da i) ) cigas
Lol Jgliadl g ol e
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DE Wandbefestigung / Kippsicherung
Achtung ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fur
spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
Durch eine fehlende oder fehlerhafte Montage der Kippsicherung kann das Mébel
umkippen und Personen kénnen durch Einklemmen schwer verletzt werden.
Das Mobel muss fest an der Wand verankert werden.

Befestigungsmittel fiir die Wandmontage sind nicht beigepackt.

Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu priifen !
Benutzen sie geeignetes Befestigungsmaterial fur ihre heimischen Wande. Lassen
sie sich gegebenenfalls durch ihren ortlichen Fachhandel beraten.

Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro- und/oder Gas-
Installationszonen und keine Versorgungs- oder Entsorgungsleitungen vor-
handen sein diirfen.

Fir eine unsachgemafle Wand-Dibel-Verbindung und dadurch entstandene Scha-
den UGbernehmen wir keine Haftung.

GB Wall mounting / tilt protection
Attention! Retain the enclosed installation instructions for
future reference and any queries that you may have.

Attention! The enclosed wall mountings must be fitted!

The item of furniture can tip over if the tilt protection is not mounted or incorrectly
mounted and injure people seriously if they become caught.

The furniture item must be anchored firmly to the wall.

No attachment materials for wall mounting are enclosed.

The properties of the wall surface must be checked before installation!
Use suitable attachment materials for the walls of your home. If necessary, consult
your local specialist dealers for advice.

Please note that no electrical and/or gas installation zones and no supply or
disposal pipes may be present in the area where the item of furniture is at-
tached.

We do not assume any liability for an incorrect wall rawlplug connection and any
resulting damage.

NL Wandbevestiging / kantelbeveiliging FR
Let op ! Bewaar de bijgesloten montagehandleiding voor ge-
bruik achteraf en voor bijkomende informatie.

Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd!

Fixation murale / systéme anti-bascu-

lement
Attention ! Conservez la notice de montage ci-jointe pour une
utilisation et des questions ultérieures.

Door een ontbrekende of foutieve montage van de kantelbeveiliging kan het meubel

omkantelen en personen kunnen zware lichamelijke letsels oplopen door beknelling.

Het meubel moet vast aan de wand worden verankerd.

Bevestigingsmiddelen voor de wandmontage zijn niet meegeleverd.

De toestand van de wand moet voor de montage steeds worden gecontroleerd!
Gebruik geschikt bevestigingsmateriaal voor uw specifieke wanden. Laat u eventueel

adviseren door uw lokale gespecialiseerde winkel.

Houd er rekening mee dat er in het bevestigingsgebied geen installatiezones voor

Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

Le meuble peut basculer et des blessures corporelles graves étre causées par coince-
ment si le systéme anti-basculement n’est pas monté ou s‘il est monté de maniére incor-
recte.

Le meuble doit étre fermement fixé au mur.

La livraison n’inclut pas les moyens de fixation nécessaires au montage mural.

Vérifier absolument la constitution du mur avant d’effectuer le montage !
Utilisez des moyens de fixation adaptés a vos propres murs. Le cas échéant, demandez
conseil a votre marchand spécialisé local.

elektriciteit en/of gas en geen toevoer- of afvoerleidingen aanwezig mogen zijn.

Voor een onoordeelkundige wand-plugverbinding en daardoor ontstane beschadigingen

aanvaarden wij geen aansprakelijkheid.

PAIDI Mébel GmbH
Hauptstralle 87
D-97840 Hafenlohr/Main

[ -

Kinderwelten

Intertek @5

gepriifte
Sicherheit

Z12

2Xx 1x
3,5x15 4,0x 45

1 Set =681 7270

Intertek Gs

gepriifte
Sicherheit
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Veuillez noter qu‘aucune zone d‘installation électrique et/ou de gaz et aucune con-
duite d’alimentation ou d’évacuation ne doivent se trouver dans la zone de fixation.
Nous déclinons toute responsabilité pour toute connexion mur-cheville incorrecte et pour
tout dommage en résultant.

ES Fijacion mural / proteccién antivuelco
jAtencion! Conserve el manual adjunto para su uso posterior y futuras referen-
cias.

jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse.

Si se hace un montaje incompleto o erréneo de la fijacién antivuelco, el mueble puede volcar y causar lesiones personales
graves mediante el atrapamiento.

El mueble debe estar fijado firmemente a la pared.

Las herramientas de fijacion para el montaje mural no estan incluidas.

Es fundamental comprobar el material de la pared antes de llevar a cabo el montaje.
Utilice material de fijacion apropiado para las paredes de su vivienda. Consulte a sus distribuidores locales si fuera necesa-
rio.

Tenga en cuenta que en el area de fijacion no debe haber zonas de instalacion eléctrica o de gas, ni cables de

alimentacion o caiierias.
No nos hacemos responsables de los dafios ocasionados por una fijacion incorrecta en la pared.

IT Fissaggio alla parete / sicura antiribaltamento
Attenzione! Conservare le allegate istruzioni d’'installazione per un successivo
utilizzo e un’ulteriore consultazione.

Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

In caso di un mancato montaggio o di un montaggio errato della sicura antiribaltamento, il mobile puo ribaltarsi, intrappolan-
do e ferendo gravemente persone.

Il mobile deve essere saldamente ancorato alla parete.

| mezzi di fissaggio per il montaggio alla parete non sono in dotazione alla fornitura.

Occorre assolutamente controllare la conformazione della parete prima del montaggio !
Utilizzare materiale di fissaggio idoneo per le proprie pareti domestiche. All'occorrenza farsi consigliare dal proprio rivendito-
re di zona.

Si prega di osservare che la zona di fissaggio non deve comprendere aree con installazioni elettriche e/o del gas e
neppure condutture di alimentazione o scarico.

Da parte nostra non ci si assume alcuna responsabilita per un collegamento parete-tassello non effettuato a regola d’arte e
per danni da cio derivanti.

GR Etritoixn Z1RpIgn / Ac@AaAsia avaTpotrng
Mpoooxr! GUAAELTE TIC CUVODBEUTIKEG 0ONYieC CUVAPUOAOYNONG O€ TTEPITITWON
EPWTACEWV Kal YIa JEANOVTIKI) Xpron.

Mpoooxn! Ta e§apTApAaTa OTAPIENG TTOU TTEPIAAUBAVOVTAI OTN CUOKEUATIA TTPETTEI VO CUVApPHOAoyn0ouv!

Xwpig TNV eykaTAoTACN AoPAAEIAg avaTpoTrig A Adyw AavBacouévng cuvapuoAdynong NG To ETTITTAO UTTOPEI VA AVOTPOTTE
Kal va odnynoel oe coBapous TPauPaTIonoUs néow aUveAIwng.

To £mmITTAO TTPETTEI VO OTEPEWDBET KOAG GTOV TOIXO.

Ta UAIKG yia TNV oTEPEWaN GTOV ToiXo Ogv TTepIAauUBAvovTal GTN CUOKEUATIa.

Mpiv TNV eyKaTdoTaON EAEYETE OTTWOSATTOTE TNV TTOIOTNTA TOU ToiXou!
MNa Tnv oTepéwan XPNOIKWOTTOINOTE UAIKG KATAAANAQ yia TOV TUTTO TOU UAIKOU TWV TOIXWV CaG.
Av xpelaoTei CUPPBOUAEUBEITE £va €EEIBIKEUPEVO KOTAOTNMA TNG TTEPIOXNG OOG.

ZIYOUPEUTEITE OTI OTO ONMEIO TNG OTEPEWONG Sev BpioKovTal JWVEG EYKATAOTAONG YPAUHMWY NAEKTPIKOU peUpaTOG/
uypagpiou 6TTwg Kai dAAol aywyoi Trapoxng kai did0eong.

2 € TIEPITITWON KAKAG 1 AavBaopuévng aTepEéwang PE TN XPHRon oUTra Kal TUXOV {NUIEG TTOU UTTopoUV va TTPoKANBouUv atrd
auTn, dev avalauBavoupe Kapia eubuvn.



RO Fixare pe perete / Asigurare contra rasturnarii
Atentie ! Pastrati instructiunile de monaj anexate pentru a le folosi si alta data sau
pentru intrebari ulterioare.

Atentie! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atasate !

Prin montarea gresita a sigurantei contra rasturnarii sau fara montarea ei se poate rasturna mobila si persoanele pot fi ranite grav prin
prindere sub mobila.

Mobila trebuie sa fie prinsa fix la perete.

Sculele de fixare pentru montarea pe perete nu sunt cuprinse in pachet.

Consistenta peretelui trebuie verificatda neaparat inainte de montaij!
Folositi materiale de fixare adecvate pentru peretii casei dvs. Sfatuiti-va daca este cazul cu personalul specializat din zona dvs.

Aveti grija ca in zona de fixare sa nu se afle in apropiere zone de instalatii electricitate si/sau gaz, de conducte alimentare

sau evacuare.
Nu ne asumam raspunderea in cazul prinderii neadecvate cu dibluri in perete si producerii de pagube prin aceasta.

SK Upevnenie k stene / Zabezpecenie proti prevrhnutiu
Pozor ! Uchovavaijte prilozeny montazny navod pre neskorSie pouzitie a spatné otazky.

Pozor! Prilozené uchytky na stenu musia byt’' namontované!

Chybajucou alebo chybnou montaZzou zabezpecenia proti prevrhnutiu sa méze nabytok prevrhnudt a privalenim tazko zranit osoby.
Nabytok musi byt pevne ukotveny ku stene.

Upeviiovacie prostriedky pre montéz na stenu nie su pribalené.

Pred montazou bezpodmieneéne skontrolujte viastnost’ steny!
Pouzite vhodny upevriovaci material pre Vase domace steny. V pripade potreby sa poradte s odbornikom.

Dbajte na to, aby sa v oblasti upevnenia nenachadzali Ziadne elektrické a/alebo plynové instalaéné zény a ziadne zasobovacie

alebo kanalizaéné potrubia.
Za nespravne upevnenie k stene pomocou hmozdiniek a tym vzniknuté Skody nepreberdme Ziadnu zodpovednost.

HU 'Fali rogzito / borulasgatlo
Figyelem! Orizze meg a mellékelt felallitasi utmutatot a késébbi hasznalat és felvila-
gositas kérés céljabdl.

Figyelem! A mellékelt fali rogzitoket 6ssze kell szerelni!

A borulasgatlo hianyzo vagy hibas felszerelése miatt a butor felborulhat és a becsip6déssel sulyos személyi séruléseket okozhat.
A butort er6sen a falhoz kell rogziteni.

A falhoz rogzitéshez szikséges rogzité eszkdzoket a csomagolas nem tartalmazza.

Felszerelés el6tt okvetleniil ellenérizni kell a fal minéségét!
Az otthonanak falaihoz megfelel6 rogzité anyagot hasznalja. Adott esetben kérjen tanacsot a helyi szakiizlettdl.

Ugyeljen ra, hogy a rogzitési tartomanyban ne legyenek villany- és/vagy gazvezetékek és kdzmiivezetékek.
A szakszer(tlen fal-tipli kbtésért és az e miatt keletkezett karokért nem vallalunk felel6sséget.

LT Tvirtinimas prie sienos / Apsauga nuo apvirtimo
Démesio! NeiSmeskite pridedamos montazo instrukcijos, nes jos gali vél prireikti
vélesniam naudojimui ir iSkilus klausimams.

Démesio! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

Nepritvirtinus ar netinkamai pritvirtintus apsaugg nuo apvirtimo baldas gali apvirsti ir prispausdamas gali sunkiai suzaloti Zmones.
Baldas turi bati stipriai pritvirtintas prie sienos.

Tvirtinimui prie sienos reikalingos medziagos nepridedamos.

Prie$ montazg batinai patikrinkite sienos savybes!
Naudokite tinkamas, Jasy namy sienoms pritaikytas tvirtinimo medziagas. Prireikus pasitarkite su specialistais prekybos vietose.

Atkreipkite démesj j tai, kad tvirtinimo vietose neturi biti elektros ir / arba dujy instaliacijos zony, taip pat vandentiekio ar

nuoteky Salinimo vamzdziy.
Mes neprisiimame atsakomybés dél netinkamo sienos ir marvinés sujungimo ir dél to patirty nuostoliy.

PL Zamocowanie do sciany / Zabezpieczenie przed

wywroceniem
Uwaga ! Zatgczong instrukcje montazu prosze zachowac¢ do pozniejszego wykor-
zystania i na wypadek pytan wyjasniajgcych.

Uwaga ! Zatagczone zamocowania do sciany muszg by¢é zamontowane !

Przez niezamontowanie lub btedny montaz zabezpieczenia przed wywréceniem mebel moze sie przewrdcic i ludzie moga
odnies¢ ciezkie obrazenia w wyniku przygniecenia.

Mebel musi by¢ trwale zamocowany do Sciany.

Srodki do zamocowania do $ciany nie sg dotgczone.

Przed montazem koniecznie nalezy sprawdzi¢ stan sciany !
Prosze stosowac odpowiedni materiat mocujgcy do $cian w swoim domu. Ewentualnie prosze zasiegng¢ porady w lokalnym
handlu branzowym.

Prosze pamietac, ze w obrebie zamontowania nie mogga znajdowa¢ sie zadne strefy instalacji elektrycznych oraz/lub

instalacji gazowych, jak i zadne przewody zasilajace lub odprowadzajace.
Za niewtasciwe potgczenie Sciana-kotek i szkody powstate z tego powodu nie przejmujemy odpowiedzialnosci.
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SE Vaggmontering / tippskydd

OBS.! Behall den bifogade monteringsanvisningen for framtida behov och fragor.

OBS. ! De medfdljande vaggfastena maste monteras !

Om tippskyddet saknas eller monteras pa felaktigt satt kan mobeln valta omkull och personer kan skadas svart om de blir fastklamda.
Maobeln maste forankras stadigt i vagg.

Det medfdljer inte nagot fastsattningsdon fér vdggmonteringen.

Du bor absolut se efter vad det ar for sorts vagg innan du paboérjar monteringen.
Anvand lampligt fastsattningsmaterial for vaggarna i ditt hem. Skulle du behéva nagot rad, vand dig da eventuellt till nagon lokal handlare.

Obs.: Pa fastsattningsomradet far det inte finnas nagra omraden med elektriska installationer eller gas-installationer och inte

heller nagra tillforsel- eller avloppsledningar.
Vi ansvarar inte for nagon felaktig vagg-dymling-férbindelse eller skador som har uppstatt darigenom.

HR Zidno pri€vrséenje / Osiguranje od prekretanja
Pozor ! SaCuvaijte prilozenu montaznu uputu za kasniju uporabu i za ponovne upite.

Pozor ! PriloZzena zidna pri¢vr§éenja moraju biti montirana !

Manjkavom ili pogreSnom montazom osiguranja od nagibanja namjestaj se moze prekrenuti i time osobe mogu ukljestenjem biti teSko
ozljedene.

Namijestaj mora na zidu biti ¢vrsto ukotvljen.

Pri¢vrsna sredstva za zidnu montazu nisu prilozena.

Prije montaze obvezno provjeriti svojstvo zida !

Uporabite prikladan materijal za pri¢vr§¢enje za veSe kuéne zidove. U danom slu¢aju posavjetovati se sa mjesnom strukovnom trgovinom.

Pazite na to, da na podrucju priévrséivanja ne smiju postojati nikakve elektri¢ne i/ili plinske zone instalacija i nikakvi opskrbni ili

zbrinjavacki vodovi.
Kod nestru¢nog spoja zid-zatik i time nastalih oSte¢enja ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

CZ Pripevnéni na sténu / Pojistka proti prevraceni
Pozor! Pfilozeny navod k montazi uschovejte pro pozdéjsi pouziti a dotazy.

Pozor! Prilozené uchytky musi byt namontovany na sténu!

Z duavodu chybéjici nebo chybné montaze pojistky proti pfevraceni miize dojit k pfevrzeni nabytku a tézkému zranéni osob
priskfipnutim.

Nabytek musi byt pevné ukotven ke sténé.

Upevriovaci prostfedky pro nasténnou montaz nejsou soucasti baleni.

Pred montazi bezpodminec¢né zkontrolujte kvalitu stény!
Pouzivejte upeviiovaci material vhodny pro vase stény. Pfipadné si nechejte poradit ve svém mistnim specializovaném obchodé.

Méjte na paméti, ze v oblasti upevnéni se nesmi vyskytovat zadné zény elektrické a/nebo plynové instalace a zadna privodni

nebo odvodna vedeni.
Za neodborné upevnéni hmozdinek do stény a Skody v souvislosti s tim vzniklé nepfebirame odpovédnost.

RU KpenneHue K cTeHe / 3alyuTa OT ONpPOKUAbIBAHUA
BHumanue! MNoxanyncra, coxpaHanTe npunaraemMyo MHCTPYKUMIO Anga garbHeNLWwero
MCNonNb30BaHUsS Mebenn nnm BoNpocoB, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb.

BHumaHue! O6s3aTenbHO VICHOHb3yl7ITe npunaraemMblie KpensieHus cteHe!

Ecnun mebenb He 3aKkpenrneHa nnm 3akpenneHa HenpaBuiibHO, CyLeCTBYET ONaCHOCTb ONPOKNUAbIBaHUA, B pe3dynbraTte KOTOporo nogn
MOryT TAXeno TpaBMUPOBaHbI.

Me6enb gomkHa 6biTb HageXHO npukpenneHa K CTeHe.

Kpenex ons MOHTaxa K CTeHe He npunaraeTcsi.

Mepen MmoHTaXXom obsA3aTenbHO npoBepbLTe NPOYHOCTb CTeHbI!
MCI’]OJ‘IbSyVITe MaTepwuanbl, NpegHasHavYeHHble A48 Bawlero Tuna cTteH. [Npu HeobxoaumocTu I'IpOKOHch'IbTVIpyVITECb Yy cneunannucToB.

Y6eauTtecb, UTO B 30He MOHTaXa HET HUKAKUX ANEeKTPU4YeCKUX, ra3oBbiX, BOOAONPOBOAHbLIX U KaHAaNTU3AUUNOHHbIX ceTen.
Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a Bpe[, NMPUYMHEHHbIV B pesynbrate HeKka4eCTBEeHHOro Co4JIeHeHUA Kpenexa co CTEHOMN.

BG 3aKkpenBaHe KbM cTeHa /| dukcartop npoTus

npeoopsLliaHe
BHumaHwne! 3anaseTte npunoxeHaTta UHCTPYKUMS 3@ MOHTaX 3a No-KbCcHa ynotpeba u
BbMPOCH.

BHumanue! lNMpunoxeHuTe 3akpenBaHUA 3a cTeHa TpsbBa Aa 6bAaT MOHTUpPaHK!

AKO He ce MOHTUMpa hmKcaTopa NPOTMB NPeobpbLLaHe NN ce MOHTUPa rpeLlHo MebenTa MoXe Aa nagHe U CepUo3HO Aa HapaHu xopa
KaTo rvm NpUTUCHE.

Me6enTa TpsabBa Aa ce 3akpenu 34paBo 3a cTeHaTa.

3akpenBsawute cpeacTBa 3a MOHTaX Ha CTeHaTa He ca NMPUNOXEHN.

Mpeaon MOHTaXa 3aABLIMKUTENTHO NpoBepeTe CTPyKTypaTa Ha cTeHaTa!
M3nons3BawTe 3akpensallm cpeacTea, KOMTo ca noaxoadawm 3a BawwnTte cteHu. Mpu Hyxxga ce KOHCYNTUpanTe B MECTHUSA
crneynanunsvpaH marasuH.

BHumaBanTe ga HAMa eneKTpu4ecku, raaoBu U MHCTaNnauMoOHHM 30HU KaKTO U 3axXpaHBaLin Unun oTeexpalim Tp'b6VI B 30HaTa

Ha 3aKpenBaHe.
He noemame oTroBOPHOCT 3a HEKOMMETEHTHO CBbP3BaHe Ha Atobena CbC CTeHaTa 1 3a Bb3HUKHanMWTe OT TOBa LLETHU.

Sl Pritrditev na zid / Zas¢€ita pred prevrnitvijo
Pozor ! Prilozena navodila za sestavo shranite za kasnejSo uporabo in pov-
ratne informacije.

Pozor ! Namontirati je potrebno prilozene elemente za pritrditev na zid !

Zaradi izostanka ali napacne montaze zascite pred prevrnitvijo, se pohistvo lahko prevrne in z ukleS€enjem moé&no
poskoduje osebe.

Pohidvo mora biti trdno zasidradno v zid.

Pritrjevalna sredstva za montaZo na zid niso priloZena.

Pred montazo je obvezno potrebno preveriti kakovost zidu !
Za vaSe domace zidovje uporabljajte primeren pritrdilni material. Po potrebi si pustite svetovati pri vaSem lokalnem
specializiranem trgovcu.

Upostevajte, da v obmogcju pritrjevanja ne sme biti nobenih elektricnih in/ali plinskih instalacij in nobenih do-

vodnih ali odvodnih napeljav.
Za nepravilno povezavo zidu-vlozka in zaradi nje nastalo Skodo, ne prevzemamo nobenega jamstva.

Fl Seinakiinnitys / kaatumisen esto
Huomio! Sailyta oheiset kokoamisohjeet myohempaa kayttoa tai mahdollisia
kysymyksia varten.

Huomio! Toimituksen mukana olevat seindkiinnikkeet on asennettava !

Jos kaatumisen estoa ei asenneta tai jos se asennetaan virheellisesti, saattaa huonekalu kaatua, aiheuttaa puristumis-
vaaraa seka vakavia henkildvammoja.

Huonekalu tulee kiinnittaa tukevasti seinaan.

Seindkiinnitykseen tarvittava kiinnitysmateriaali ei kuulu toimitukseen.

Tarkista seindn rakenne ehdottomasti ennen asennusta !
Kayta seindkiinnitykseen sopivia osia. Kdanny tarvittaessa paikkakunnallasi olevan alan erikoisliikkeen puoleen.

Huomaa, ettd asennuskohde ei saa olla sahko- eika kaasulaitteiden asennusalueella eika kohteessa saa olla

putki-eika liitantajohtoja.
Emme ota vastuuta vaarasta seindan tulppauksesta ja sen aiheuttamista vahingoista.

DK Vagfastgorelse / Tipsikring

Obs ! Opbevar vedlagte montagevejledning for sener brug eller spgrgsmal.

Giv agt ! Vedlagte vaegfastgorelsesmidler SKAL monteres !

En manglende eller ukorrekt anbragt tipsikring kan fere til, at mgblen vaelter og forvolder alvorlig personskade.
Mgablen skal sikkert fastgeres til vaeggen.

Fastggrelsesmidlerne for vaegmontagen er ikke medleveret.

Inden montagen skal vaeggens beskaffenhed kontrolleres !
Brug fastggrelsesmidler, som passer til din vaeg, spgrg ved tvivl din forhandler.

Husk, at der ikke ma forefindes nogen form for el-, gas-, vand- eller aflebsledninger i fastgerelsesomradet.
Vi kan ikke gares ansvarlig for ukorrekte isatte ravplugs/forskruninger i vaeggen og deraf evt. opstaede skader.
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